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СЕМАНТИЧНІ ПОЛЯ ФЛОРИСТИЧНИХ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У НІМЕЦЬКОМОВНІЙ КАРТИНІ 
СВІТУ (У ПОРІВНЯННІ З УКРАЇНОМОВНОЮ) 

 
Важливість рослинного світу для людини, а також той факт, що люди 

здавна проводять певні паралелі між собою та рослинами знаходить 
послідовне відображення у мові. Метафора «людина – рослина» є однією 
з основних та має універсальний характер. Вибір властивостей певної 
рослини в ролі прототипу переосмислення обумовлений двома 
причинами: з одного боку, особливості людського мислення, в наслідок 
чого формуються певні суміжні образи в різних культурах; з іншого 
боку, цей вибір залежить або ж може залежати від культурно-
історичного розвитку країни, її географічного розташування, 
політичного устрою, а також досвіду всієї нації або ж конкретного 
індивідуума. Відповідно встановлення універсальних та унікальних рис 
флористичної символіки відіграє важливу роль, тому що може розкрити 
механізми формування фразеологічного фонду мови, а також вплинути 
на розуміння мовної картини світу певної нації. 

Проведений аналіз фразеологічних одиниць з флористичним 
компонентом слугує доказом цього твердження. У ході дослідження 
було проаналізовано одномовні та двомовні фразеологічні словники 
німецької та української мови, а також електронні словники. Для 
створення картотеки було використано метод суцільної вибірки і в 
результаті чого в німецькій мові нами було виділено 432 фразеологічні 
одиниці з флористичним компонентом, а в українській – 271 (при 
однаковому обсязі вибірки). 
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Картотеку було класифіковано за тематичним принципом, таким 
чином матеріал дослідження дозволяє виділити певні семантичні поля: 

1. Фразеологічні одиниці, що містять у своєму складі назви дерев:  
41 фразеологізм у німецькій мові, що становить 9,5% вибірки та  
41 фразеологізм в українській мові, тобто 15,1%: як осика на вітрі (дуже 
сильно тремтіти), золоті верби ростуть (нічого путнього не виходить), 
врізати дуба (померти), еs ist, um auf die Akazien zu klettern (досл. «хоч на 
акацію лізь» – хоч головою об стіну бийся, від цього можна з розуму 
зійти), vom ersten Streich fällt keine Eiche (досл. «з першого удару жоден 
дуб не впаде» – не все виходить з першого разу) та ін. 

2. Фразеологічні одиниці, що містять у своєму складі назви квітів:  
52 фразеологізми у німецькій мові, відповідно 12% загальної вибірки та 
9 фразеологізмів в українській мові – 3,3%: цвісти як мак (бути у 
розквіті фізичних і духовних сил), як (панська) рожа (дуже гарний, 
вродливий; розкішний), купаний у любистку (дуже вродливий; 
щасливий), uralt Lavendel sein (досл. «бути дуже старовинною 
лавандою» – щось дуже застаріле), keusch wie eine Lilie (досл. «чиста 
наче лілія» – цнотлива), sie ist die reinste Mimose (досл. «вона 
справжнісінька мімоза» – недотрога), keine Rose ohne Dornen (досл. «усі 
троянди не без колючок» – усе не без недоліків) та ін. 

3. Фразеологічні одиниці, що містять у своєму складі назви рослин: 
64 фразеологізми у німецькій мові (14,8%) та 60 фразеологізмів в 
українській мові (22,1%): щоб тебе очеретиною зміряли (побажання 
смерті кому-небудь), порости мохом (1) давно минути, забутися,  
2) зістарітися, 3) стати бездушним, черствим), кропив’яне сім’я 
(чиновники, які беруть хабарі, бюрократи), schwanken wie ein Rohr im 
Wind (досл. «хитатися як очерет на вітрі» – бути не постійним, мати 
сумніви), sich im Nesseln setzen (досл. «сісти в кропиву» – зазнати 
невдачі), Wermut in den Becher der Freude gießen (досл. «додавати полин 
у бочку радості» – зіпсувати радість) та ін. 

4. Фразеологічні одиниці, що містять у своєму складі назви городніх 
культур та плодів: 122 фразеологізми у німецькій мові, тобто 28,2% 
загальної вибірки та 90 фразеологізмів в українській мові, що становить 
33,2%: капустяна голова (некмітлива, неуважна людина), лізти в чужий 
горох (втручатися в чиї-небудь особисті справи), як вичавлений лимон 
(змучений), eine Zwiebel hat viel Häute (досл. «у цибулі багато шкірок» – 
лицемірний), rot wie eine Tomate werden (досл. «став червоний наче 



м. Львів, 18-19 вересня 2020 р. │ 33 
 
помідор» – почервонів від сорому), Pflaumen austeilen (досл. «роздавати 
сливки» – говорити неприємні речі) та ін. 

5. Фразеологічні одиниці, що містять у своєму складі збірні поняття:  
87 фразеологізми у німецькій мові (20,1%) та 22 фразеологізми в українській 
(8,2%): як гриби після дощу (швидко й у великій кількості), як квіточка (дуже 
гарна), в кущі; по кущах (подалі від відповідальності, безпосередньої участі у 
справі), die verbotene Frucht (досл. «заборонений плід» – сильна спокуса, 
оволодіння якою може призвести до біди), die Blüte eines Landes (досл. «квіт 
нації» – люди, що являють собою гордість країни), etwas ist im Busch (досл. 
«щось у кущі» – хтось готує якусь підлу витівку) та ін. 

6. Фразеологічні одиниці, що містять у своєму складі частини рослин: 
66 фразеологізми у німецькій мові, що складає 15,3% загальної вибірки 
та 49 фразеологізмів в українській мові, тобто 18,1%: сягати корінням 
(брати свій початок), як з гіллі зірвався (не володіючи собою, різко), 
фіговий листок (лицемірне маскування), jmdn ein Dorn im Auge sein 
(досл. «бути колючкою в оці» – дратувати), zwischen Baum und Borke 
stecken (досл. «бути між деревом і корою» – ні туди, ні сюди; 
знаходитися в критичному стані), kein Blatt vor den Mund nehmen (досл. 
«не брати листа до роту» – говорити відверто, не соромлячись) та ін. 

Таким чином, аналіз семантики фразеологізмів з флористичним 
компонентом виявив, що фразеологізми із назвами городніх культур та 
плодів становлять 28,2% загальної вибірки з німецької мови та 33,2% з 
української, тобто є найбільш актуалізованими в обох мовах-культурах, 
проте в досліджуваних мовах однакові види рослин мають різну 
продуктивність. Історію людства неможливо відділити від споживання 
рослин у їжу. Городні культури та плоди є необхідними для людини, 
адже це насамперед спосіб виживання, зумовлений, значною мірою, 
вмістом певних неорганічних й органічних речовин. Спочатку людина їх 
брала безпосередньо з природи і лише з часом почала їх окультурювати і 
вирощувати біля житла. Таким чином, цей процес займав все більше 
часу і відповідно, мав великий вплив на формування лексичного запасу 
окремої спільноти та мовної картини світу в цілому.  
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ГІПНОТИЧНА КОМУНІКАЦІЯ:  
ЛІНГВАЛЬНІ ПАТТЕРНИ СИНТАКСИЧНОГО РІВНЯ 
 
Увагу в даній розвідці приділено дослідженню недирективного 

гіпнозу, який базується на використанні гіпнотерапевтом гіпнотичного 
мовлення, що характеризується специфічними лінгвальними шаблонами 
(паттернами). Мета статті – окреслити лінгвальні особливості 
використання гіпностилістичних шаблонів синтаксичного рівня в 
китайскому гіпнотичному дискурсі. Об’єктом дослідження обрано 
гіпнотичний дискурс в китайській мові, а предметом – механізми 
проведення гіпнотичного комунікативного акту в китайській мові. 
Матеріалом послугували транскрипти записів мовлення гіпнотерапевтів 
під час гіпнотичного сеансів китайською мовою сумарним обсягом 
близько 50 годин. 


